
POR FAVOR LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL ANTES DE
PONER EN MARCHA.
NO MANIPULE ESTA PLANCHA DE VAPOR  INTERNAMENTE.
Los textos, fotos, colores figuras y datos corresponden al nivel actual técnico del momento en que se 
han impreso. Nos reservamos el derecho a modificaciones motivadas por el desarrollo permanente de 
la técnica en nuestros productos

MANUAL DE INSTRUCIONES
 PLANCHA DE VAPOR CON SUELA CERAMICA

MODELO PV 1406C

CARACTERISTICAS TÉCNICAS
Modelo :                        PV 1406C
Voltaje:                           220-240V ~
Frecuencia.                           50 Hz
Potencia:                          3.000 W
Suela de gran tamaño con 68 salidas de vapor 

GUARANTEE DOCUMENT

Pragmatica Grupo Europeo, S.L                      
Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons
46970 Alaquas VALENCIA           Tfno. 963 313 252

                                 

DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer Name.   PRAGMATICA GRUPO EUROPEO, S.L
Adress:  Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons
Post Code,       46970         City:   Alaquas VALENCIA
We declare under our responsibility that the product:
Product Description:                Steam Iron

Brand:                                  COMELEC
It complies with the European Union legislation in compliance 
with the 2004/108 / EU guidelines
The standards apply:
EN 55014-1: 2006+A1:+A2:  
EN 55014-2: 1997+A1:+A2: 
EN 61000-3-2:2006+A1:+A2:
EN 61000-3-3:2013
Name:                                               Pablo Gonzalez
Position :                                            Administrador
Date:                                                10 Enero 2.019
Signature:                             

Thank you for purchasing this COMELEC product, this device has 
been checked in all its components meticulously, so we guarantee 
the correct operation, but for this to be the case we need that YOU 
read the instruction book carefully, as this will contribute to the best 
performance of this article.
P.G.E, S.L guarantees to the buyer of this product, a total guarantee 
of TWO YEARS, governed by the established conditions whose 
regulation is found in Royal Legislative Decree 1/2007 of 16 
December, which approves the revised text of the General Law for
the Defense of Consumers andUsers, (articles 114 to 127)
P.G.E, S.L is committed to repairs are completely free, labor and 
spare parts, including.
The Technical Assistance Service will resolve any repairs that 
may be required by this apparatus.
Carefully review the INSTRUCTION BOOK included, on the use, 
maintenance and conservation of the device.
Any anomaly that could occur due to the non-observance of such 
instructions will not be protected for the guarantee.
The date of sale of the device, for the purposes of warranty period, 
will be that which appears on the purchase invoice.
Guarantee operation: As regards all those compliance defects 
detected by the technical assistance, which are manifested within 
six months of the delivery of the goods, it is assumed that they 
already existed on that date, the intervention will be completely 
free, (unless this hypothesis is incompatible with the nature or 
nature of the conformity defect).
During the following eighteen months, it must be the user who 
demonstrates. That the lack of conformity It was coming at the 
time of delivery.

USER

DATE OF SALE
Seller's signature and stamp                       

IMPORTANT: To make the guarantee effective, the SELLER must fill out, 
sign and stamp this Certificate.
To receive assistance under the conditions set forth in this certificate, 
please submit to the Technical Service Authorized, this document next to 
the Purchase Invoice.

MANUFACTURED CHINA FOR COMELEC

Model ;                                     PV 1406C

INFORMATION ON RECYCLING.
Disposal of the old appliance, the European Directive 2002/96 / EC on 
waste equipment Electrical and Electronic (WEEE), establishes that old
appliances can not be thrownas municipal waste without normal 
classification. Appliances have to be collected separately with theto 
optimize the recovery and recycling of the materials they contain and 
reduce the impact on human health and the environment.
             The symbol "container with wheels" crossed out on the product 
             reminds you of obligation, that when you dispose of the device 
             must  be collected separately. Consumers should contact the
             local or retail  authority to obtain information about the correct 
            disposal of your old device.



PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Importantes Consejos de Seguridad
LEA LAS INSTRUCCIONES: 
Cuando utilice un aparato eléctrico, siempre se deben seguir las precauciones básicas de seguridad, incluyendo las siguientes
1. Use la plancha únicamente para su uso previsto.
2. Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja la plancha en agua u otros líquidos.
3. La plancha siempre debe estar en la posición “min”, antes de enchufar o desenchufar de la toma de corriente. Nunca tire del 
    cable para desconectar el aparato, sujete el enchufe y tire para desconectar.
4. No permita que el cable toque superficies calientes. Deje que la plancha se enfríe completamente antes de guardarlo. Cable 
    de lazo suelto alrededor de la plancha.
5. Siempre desconecte la plancha de la toma de corriente cuando se llena con agua o vaciado y cuando no esté en uso.
6. No opere la plancha con un cordón dañado o si la plancha se ha caído o dañado. Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, 
    no desarme la plancha. Llévelo a un técnico cualificado para su revisión y reparación. El montaje incorrecto puede provocar 
    un riesgo de descarga eléctrica al usar la plancha.
7. Es necesaria la supervisión de cualquier aparato utilizado por o cerca de niños. No deje la plancha desatendida mientras 
    esté conectada o sobre una tabla de planchar.
8. Pueden ocurrir quemaduras al tocar partes metálicas calientes, agua caliente o vapor. Tenga cuidado al invertir una plancha 
    de vapor boca abajo - puede haber agua caliente en el depósito.
9. Si el indicador de mal funcionamiento se enciende, la plancha no funciona normalmente. Desconecte de la red eléctrica y 
    llévala para ser revisada por personal de servicio calificado.
10. La plancha debe ser utilizada y apoyada sobre una superficie estable.
11. La plancha no debe utilizar si se ha caído, si hay señales visibles de daños o si tiene fugas.
12. Este aparato no está destinado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
      mentales, o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que hayan recibido supervisión o instrucciones relativas al 
      uso del aparato por una persona responsable de su seguridad.
13. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
14. La plancha no debe dejarse desatendida mientras esté conectado a la red eléctrica;
15. El enchufe debe ser retirado de la toma de corriente antes de que el depósito de agua se llena con agua;
16. Al depositar la plancha en su soporte, asegúrese de que la superficie sobre la cual se colocará el soporte es estable;
17. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante. Su agente de servicio o por personal 
      cualificado con el fin de evitar un peligro.
INSTRUCCIONES ESPECIALES
1. Para evitar una sobrecarga del circuito, no opere ningún otro aparato de alto vataje en el mismo circuito.
2. Si un cable de extensión es absolutamente necesario, un cable de 10-amperios debe ser utilizado. Cables de menor 
    amperaje pueden sobrecalentarse. Se debe tener cuidado de colocar el cable de manera que no se puede chocar o tropezar.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
NO permita que niños o personas inexpertas utilicen el aparato sin supervisión.
NUNCA sumerja la plancha, el cable o el enchufe en ningún líquido.
NO deje tocar la plancha caliente a las telas o superficies muy inflamables.
NO deje el aparato enchufado innecesariamente. Desconecte el enchufe de la toma de corriente cuando el aparato no esté 
en uso.
NUNCA toque el aparato con las manos mojadas o húmedas.
NO utilice el cable de alimentación o del aparato para sacar el enchufe de la toma.
NO deje el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.)
NO deje la plancha sin vigilancia cuando esté conectado a la red eléctrica.
NO llene el tanque con agua antes de quitar el enchufe de la toma de corriente.
TENGA EN CUENTA!
No utilizar aditivos químicos, sustancias aromáticas o descalcificadores. El incumplimiento de las normas antes mencionadas 
sera motivo de la pérdida de la garantía.
Termostato de seguridad:
En caso de que el termostato de seguridad instalado a fin de evitar un sobrecalentamiento deje de funcionar lleve su plancha 
a un servicio 
t

 

SAFETY PRECAUTIONS
Important Safety Tips
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE.
When using an electrical appliance basic safety precautions should always be followed, including the following
1. Use iron only for its intended use.
2. To protect against a risk of electric shock, do not immerse the iron in water or other liquids.
3. The iron should always be turned to “min”, before plugging or unplugging from outlet. Never yank cord to disconnect from 
    outlet; instead, grasp plug and pull to disconnect.
4. Do not allow cord to touch hot surfaces. Let iron cool completely before putting away. Loop cord loosely around iron when 
    storing.
5. Always disconnect iron from electrical outlet when filling with water or emptying and when not in use.
6. Do not operate iron with a damaged cord or if the iron has been dropped or damaged. To avoid the risk of electric shock, do 
    not disassemble the iron. Take it to a qualified serviceman for examination and repair. Incorrect reassembly can cause a risk 
    of electric shock when the iron is used.
7. Close supervision is necessary for any appliance being used by or near children. Do not leave iron unattended while connected
    or on an ironing board.
8. Burns can occur from touching hot metal parts, hot water, or steam. Use caution when you turn a steam iron upside down – 
    there may be hot water in the reservoir.
9. If the malfunction indicator goes on, the flatiron is not operating normally. Disconnect from the power supply and have the 
    flatiron serviced by qualified service personnel.
10. The iron must be used and rested on a stable surface.
11. The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage or if it is leaking.
12. This appliance is not intended for use by persons (including children)with reduced physical ,sensory or mental capabilities ,or 
      lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by 
      a person responsible for their safety .
13. Children should be supervised to ensure that they do not play with appliance.
14. The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains;
15. The plug must be removed from the socked-outlet before the water reservoir is filled with water; 
16. When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is stable;
17. If the supply cord is damaged ,it must be replaced by the manufacturer. its service agent or similarly qualified persons in order 
      to avoid a hazard.
SPECIAL INSTRUCTIONS
1. To avoid a circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same circuit.
2. If an extension cord is absolutely necessary, a 10-ampere cord should be used. Cords rated for less amperage may overheat. 
   Care should be taken to arrange the cord so that it cannot be pulled or tripped over.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
DO NOT let children or untrained persons use the appliance without supervision.
NEVER immerse the iron, cable or plug in any liquid.
DO NOT leave the hot iron touching fabrics or very inflammable surfaces.
DO NOT leave the appliance unnecessarily plugged in. Disconnect the plug from the mains when the appliance is not being used.
NEVER touch the appliance with wet or damp hands.
DO NOT use the power cord or the appliance in order to pull the plug out of the socket.
DO NOT leave the appliance exposed to the weather (rain, sun, etc. ).
DO NOT leave the iron without supervision when it is connected to the power supply.
DO NOT fill the reservoir with water before removing the plug from the socket.
PLEASE NOTE!
Do not use chemical additives, aromatic substances or softeners. Failure to comply with the aforementioned rules will be reason
for the loss of the guarantee.
Safety thermostat:
In case the safety thermostat installed to prevent overheating stops working, take your iron

DESCRIPCIÓN DE LAS PARTES

Antes de usar la plancha por primera vez, quitar el protector de plástico de la base (si lo tiene) limpiar la base con un paño suave.
Para llenar el depósito de agua, desenchufe la plancha de la toma
de corriente y coloque el selector de temperatura (7) en la posicion “0” Minimo
Heche agua hasta que el nivel sea visible  horizontalmente en el centro 
de la ventana  transparente.
Ahora enchufe la plancha a una tomo de corriente adecuada.

DESCRIPTION OF THE PARTS
1. Handle
2. Spray and steam stroke button
3. Water inlet hole
4. Ceramic ironing soleplate
5. Cord brushing
6. Water Deposit
7. Temperature regulator.
8. Burst steam button

Before using the iron for the first time, remove the plastic protector from the base (if it has one) clean the base with a soft cloth.
To fill the water tank, unplug the iron from the outlet
of current and set the temperature selector (7) to the “0” position Minimum
Drink water until the level is visible horizontally in the center
of the transparent window.
Now plug the iron into an appropriate outlet.

1. Asa     6. Deposito de Agua                                                   
2. Botón Spray y golpe de vapor    7. Termostato 
3. Orificio entrada agua  8. Regulador de Vapor 
4. Suela térmica de planchado 
5. Protector cable



NOTA: CUALQUIER DEFECTO DEL APARATO DEBIDO A UN MAL USO O MANTENIMIENTO POR PARTE DEL 
CONSUMIDOR,  NO ENTRARÁ DENTRO DEL PERIODO DE GARANTIA DADA POR EL FABRICANTE O IMPORTADOR.
 

NOTE: ANY DEFECTS OF THE APPLIANCE DUE TO MISUSE OR MAINTENANCE BY THE
CONSUMER WILL NOT ENTER WITHIN THE WARRANTY PERIOD GIVEN BY THE MANUFACTURER OR IMPORTER.

 

 

INSTRUCCIONES GENERALES
Al utilizar la plancha por primera vez, es posible que note una ligera emisión de humo y escuchar algunos sonidos de los 
plásticos en expansión. Esto es bastante normal y se detiene después de un tiempo corto. También recomendamos pasar
la plancha sobre un paño ordinario antes de usarla por primera vez.
Sugerencias antes de usar la plancha por primera vez
1. Ciertas partes de la plancha han sido ligeramente engrasada por lo que el hierro podría dar un pocode humo cuando se 
    conecta por primera vez. Esto desaparecerá después de un corto tiempo.
2. Mantenga la base muy suave. No se ejecuta sobre los objetos metálicos (como contra la tabla de planchar,botones, 
    cremalleras, etc)
3. Las fibras de lana pura (100% lana) pueden plancharse con el aparato en la posición de vapor. Por preferencia, seleccione 
    una posición de vapor de alta y usar un paño de planchar en seco.
Selección de la temperatura
1. Revise las instrucciones de planchado de la prenda a planchar.
2. Si la prenda no tiene instrucciones de planchado pero conoce el tipo de tejido de que se trate, utilice la tabla de abajo.
3. Las telas que tienen algún tipo de acabado (pulido, arrugas, contrastes...) se puede planchar a bajas temperaturas.
4. Si el tejido contiene varios tipos de fibras, seleccione siempre la temperatura aplicable, si un artículo contiene un 60% de 
    poliéster y 40% algodón, siempre hay que elegir la temperatura correspondiente al poliéster y sin vapor.
5. En primer lugar clasificar los artículos a ser planchada de acuerdo con la temperatura de planchado más adecuado: lana 
    con lana, algodón con algodón, etc, como la plancha se calienta tan rápido como se enfría, comience planchando los artículos 
   que requieran la temperatura más baja tales como los hechos de fibras sintéticas. Avance hacia los que requieren las más altas
   temperaturas.
6. Girar el control de la temperatura hasta que está en frente de la señal apropiada de acuerdo a lo siguiente:
• posición de nylon y acetato
• • posición para lana, seda o mezclas
• • • posición para el algodón o el lino (vapor).
Planchado al vapor
1. Llene la plancha como se describe en la sección “Cómo llenar el depósito de agua”.
2. Enchufe la plancha a la red.
3. El planchado con vapor sólo es posible cuando las más altas temperaturas que se muestran en el control de temperatura se 
   seleccionan. De lo contrario, el agua puede escapar a través de la suela.
4. Esperar hasta que la luz piloto se apaga, lo que indica que la temperatura seleccionada se ha alcanzado.
5. Gire el botón de vapor hasta la posición deseada.
6. Cuando la plancha está terminado y durante las pausas de planchar, colocar la plancha en su posición vertical.
7. Desconecte la plancha de la red eléctrica. Vierta de cualquier agua restante y deje que la plancha se enfríe.
Spray
1. El spray se puede utilizar en cualquier posición, ya sea en el planchado en seco o vapor de agua, siempre y cuando el 
   depósito de agua se llena con agua.
2. Pulse el botón spray para esta función
NOTA: Este botón tiene que ser presionado repetidamente para iniciar esta función por primera vez.
Disparo de vapor
Disparo de vapor da vapor extra para eliminar las arrugas persistentes.
1. Coloque el selector de temperatura a la posición “MAX” y espere hasta que la luz piloto se apaga
2. Espere unos segundos para que el vapor penetre en la fibra antes de pulsar de nuevo.
NOTA: Para obtener la mejor calidad de vapor, no use más de tres explosiones sucesivas en cada ocasión. Varias acciones de 
bombeo son necesarios para iniciar esta función.
El uso excesivo de esta función hará que la plancha se enfríe, asegúrese de que el indicador luminoso está apagado, antes de 
utilizar la inyección de control de vapor
Por favor, tenga en cuenta:  Utilice sólo agua del grifo. El agua destilada y / desmineralizada hace que la “Zero-Calc” anti-calc
sistema resulte ineficaz mediante la alteración de sus características fisicoquímicas.
Limpieza
1. Desconecte el aparato de la red, antes de limpiar.
2. No utilice disolventes ni productos abrasivos para limpiar la plancha, limpiar con un paño húmedo.
Dependiendo de la frecuencia de uso se aconseja una limpieza regular, incrementara la vida util de su plancha.
* Llene el depósito de agua hasta la mitad. 
* Ponga la plancha hacia arriba. 
* Ponga el termostato (7)en la posición “max”- y conecte la plancha. 
* Cuando la plancha esté completamente caliente el piloto luminoso se apagará. 
* Desenchufe la plancha. 
* Mantenga la plancha en posición horizontal  
* Ponga la funcion vapor (2)al máximo – posicion (limpieza). 
* Ahora el agua caliente y el vapor saldran del aparato. Es posible que salga algún residuo, limpielo despues con agua si es asi. 
* Simule el planchado hasta el depósito de agua esté casi vacio. 
* Ponga el termostato (7) en posición  “max”- , deje que la plancha se caliente de nuevo. El vapor de agua recorrerá el aparato. 
* Recomendamos planchar una prenda vieja durante este proceso. 

GENERAL INSTRUCTIONS
When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some sounds from the expanding 
plastics. This is quite normal and stops after a short time. We also recommend passing the iron on an ordinary cloth before 
using it for the first time.
Suggestions before using the iron for the first time
1. Certain parts of the iron have been slightly greased so the iron could give a little smoke when it connect for the first time. 
   This will disappear after a short time.
2. Keep the base very soft. It does not run on metal objects (such as against the ironing board, buttons, zippers, etc)
3. Pure wool fibers (100% wool) can be ironed with the appliance in the steam position. By preference, select a high steam 
    position and use a dry ironing cloth.
Temperature selection
1. Review the ironing instructions of the item to be ironed.
2. If the garment does not have ironing instructions but you know the type of fabric in question, use the table below.
3. Fabrics that have some type of finish (polishing, wrinkles, contrasts ...) can be ironed at low temperatures.
4. If the fabric contains several types of fibers, always select the applicable temperature, if an item contains 60% of  polyester 
    and 40% cotton, you must always choose the temperature corresponding to the polyester and without steam. 
5. First classify the items to be ironed according to the most suitable ironing temperature: wool with wool, cotton with cotton, 
    etc., as the iron heats up as fast as it cools, start ironing the items that require the lowest temperature such as those made 
   of synthetic fibers. Advance to those who require the highest temperatures
6. Turn the temperature control until it is in front of the appropriate signal according to the following:
• nylon and acetate position
• • position for wool, silk or blends
• • • position for cotton or linen (steam).
Steam ironing
1. Fill the iron as described in the “How to fill the water tank” section.
2. Plug the iron into the network.
3. Steam ironing is only possible when the highest temperatures shown in the temperature control are select. Otherwise, 
    water can escape through the sole.
4. Wait until the pilot light goes out, indicating that the selected temperature has been reached.
5. Turn the steam button to the desired position.
6. When the iron is finished and during ironing breaks, place the iron in its vertical position.
7. Disconnect the iron from the mains. Pour any remaining water and let the iron cool down.
Spray
1. The spray can be used in any position, be it dry ironing or steam, as long as the
   Water tank is filled with water.
2. Press the spray button for this function
NOTE: This button has to be pressed repeatedly to start this function for the first time.
Steam shot
Steam shot gives extra steam to eliminate persistent wrinkles.
1. Set the temperature selector to the “MAX” position and wait until the pilot light goes out
2. Wait a few seconds for the steam to penetrate the fiber before pressing again.
NOTE: To obtain the best steam quality, do not use more than three successive explosions on each occasion. Various actions of
Pumping are necessary to start this function.
Excessive use of this function will cause the iron to cool down, make sure the indicator light is off, before use steam control 
injection
Please note: Use only tap water. Distilled and demineralized water makes the "Zero-Calc" anti-calc system is ineffective by 
altering its physicochemical characteristics.
Cleaning
1. Disconnect the appliance from the mains, before cleaning.
2. Do not use solvents or abrasive products to clean the iron, clean with a damp cloth.
Depending on the frequency of use regular cleaning is advised, it will increase the life of your iron.
* Fill the water tank halfway.
* Put the iron up.
* Set the thermostat (7) to the “max” position - and connect the iron.
* When the iron is completely hot the light will go out.
* Unplug the iron.
* Keep the iron in a horizontal position
* Set the steam function (2) to the maximum - position (cleaning).
* Now hot water and steam will leave the appliance. It is possible that some residue comes out, then clean it with water if so.
* Simulate ironing until the water tank is almost empty.
* Set the thermostat (7) to the “max” position - let the iron heat up again. Water vapor will run through the device.
* We recommend ironing an old garment during this process.



PLEASE READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY OF THIS MANUAL BEFORE 
STARTING.
DO NOT HANDLE THIS STEAM IRON INTERNALLY.
The texts, photos, colors, figures and data correspond to the current technical level 
from the moment they have been printed. We reserve the right to modifications 
motivated by the permanent development of the technique in our

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model :                          PV 1406C
Voltage:                        220-240V ~
Frequency.                           50 Hz
Power:                              3.000 W
Big size soleplate with 68 steam outputs

   INSTRUCTIONS MANUAL
 STEAM IRON  CERAMIC SOLEPLATE

 MODEL PV 1406C
DOCUMENTO DE GARANTIA

FABRICADO CHINA PARA COMELEC

Pragmatica Grupo Europeo, S.L                      
Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons
46970 Alaquas VALENCIA           Tfno. 963 313 252

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Nombre del Fabricante.   PRAGMATICA GRUPO EUROPEO, S.L  
Dirección.                 Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons       
Codigo Postal ,  46970                    Ciudad: Alaquas VALENCIA
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto:
Descripción del Producto:            Plancha de Vapor
Modelo:                               
Marca:                                                      COMELEC
Es conforme con la legislación de la Unión Europea 
umpliendo las directrices 2004/108/EU
Se aplican  los estandares:
EN 55014-1: 2006+A1:+A2:  
EN 55014-2: 1997+A1:+A2: 
EN 61000-3-2:2006+A1:+A2:
EN 61000-3-3:2013
Nombre                                      Pablo Gonzalez
Cargo :                                       Administrador
Fecha:                                      10 Enero 2.019
Firma:                             

 

Eliminación del electrodoméstico viejo, la Directiva 
Europea 2002/96 / CE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y Electrónicos (RAEE), establece que los 
electrodomésticos viejos no pueden ser arrojados como 
basura municipal sin clasificar normal. Aparatos tienen 
que ser recogidos por separado con el fin de optimizar la
recuperación y reciclado de los materiales que contienen 
y reducir el impacto en la salud humana y el medio 
ambiente. 
El símbolo "contenedor con ruedas" tachado en  el 
producto le recuerda su obligación, que cuando se 
deshaga del aparato debe ser  recogido por separado. 
                  Los consumidores deben contactar con la 
                  autoridad local o minorista para obtener 
                  información sobre la correcta eliminación de 
                  su viejo aparato.

Gracias por haber adquirido este producto COMELEC, este aparato ha sido
chequeado en todos sus componentes minuciosamente, por lo que 
garantizamos el funcionamiento correcto, pero para que esto sea así 
necesitamos  que USTED lea atentamente el libro de instrucciones, pues así 
contribuirá al mejor rendimiento de este artículo. 
P.G.E,S.L garantiza al comprador  de este producto, una garantía total de 
DOS AÑOS, rigiéndose por las condiciones establecidas cuya  regulación se 
encuentra en el Real Decreto Legislativo  1/2007, de 16 de noviembre, por 
el que se aprueba el texto refundido de la 
Ley General para  la Defensa de los Consumidores y Usuarios,  (art. 114 a 
127)
P.G.E,S.L se compromete a que las reparaciones sean totalmente gratuitas, 
mano de obra y recambios, incluidos. 
El Servicio de Asistencia Técnica resolverá cualquier reparación  que 
eventualmente pudiera precisar este aparato. 
Revise atentamente el LIBRO DE INSTRUCCIONES que se incluye, 
sobre el uso, mantenimiento y conservación del aparato.  
Cualquier anomalía que pudiera producirse por la inobservancia de tales 
instrucciones no quedará amparada por la garantía. 
La fecha de venta del aparato, a efectos de plazo de garantía, serála que 
figure en la factura de compra.
Operatividad de la garantía: Por lo que se refiere a todos aquellos defectos 
de conformidad detectados por el técnico, que se manifiesten 
en un plazo de seis meses desde la entrega del bien, se supone que ya 
existían en dicha fecha, la intervención será totalmente gratuita, (a menos 
que ésta hipótesis sea incompatible con la naturaleza o la índole del defecto 
de conformidad).
Durante los siguientes dieciocho meses, deberá ser el usuario quién
demuestre. Que la falta de conformidad ya venía en el momento de la 
entrega.

USUARIO:

FECHA DE VENTA
Firma y sello del vendedor                          

IMPORTANTE: Para hacer efectiva la garantía, el 
VENDEDOR debe llenar, firmar y timbrar este Certificado. 
Para recibir atención bajo las condiciones expuestas en 
este certificado, sírvase presentar al Servicio Técnico 
Autorizado, este documento junto a la Factura de Compra. 

               PV 1406C

INFORMACIÓN SOBRE EL RECICLAJE



POR FAVOR LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ANTES DE POR 
O APARELHO EM FUNCIONAMENTO.
NUNCA MANIPULE INTERNAMENTE.
Os textos, fotos, cores, figuras e dados deste manual correspondem ao nível técnico no momento da 
sua impressão. Reservámo-nos o direito de introduzir modificações, motivadas pelo desenvolvimento 
técnico dos nossos produtos

   MANUAL DE INSTRUÇÕES
FERRO A VAPOR PLACA CERÂMICA

MODELO PV 1406C

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Modelo:                     PV 1406C
Potência :                 220-240 ~
Freqüência:                      50 Hz
Potência:                      3.000 W
Base de tamanho grande com 68 saídas de vapor

Obrigado por adquirir este produto COMELEC este dispositivo foi verificado 
em todos os seus componentes meticulosamente, por isso garantimos o 
funcionamento correto, mas para isso é necessário
VOCÊ leu cuidadosamente o manual de instruções, pois isso contribuirá 
para o melhor desempenho deste artigo.
A COMELEC garante ao comprador deste produto, uma garantia total de 
DOIS ANOS, regida pelo condições estabelecidas cuja regulamentação se 
encontra no Real Decreto Legislativo 1/2007 de 16 de Novembro, que 
aprova o texto revisado da Lei Geral de Defesa do Consumidor e Usuários,
(artigos 114 a 127)
COMELEC está empenhada em reparos são completamente livres, mão de 
obra e peças de reposição, inclusive.
O Serviço de Assistência Técnica resolverá todos os reparos que este 
dispositivo possa exigir.
Reveja cuidadosamente o LIVRO DE INSTRUÇÕES incluído, sobre a
utilização, manutenção e conservação do dispositivo.
Qualquer anomalia que possa ocorrer devido à não observância de tais 
instruções não será coberta a 
garantia
A data de venda do dispositivo, para fins do período de garantia, será 
aquela que aparece na fatura de compra.
Operação de garantia: Em relação a todos os defeitos de conformidade 
detectados pelo assistência técnica, que se manifestam no prazo de seis 
meses a contar da entrega das mercadorias, presume-se que já existiam 
em dita data, a intervenção será totalmente gratuita (a menos que essa 
hipótese seja incompatível com o natureza ou natureza do defeito de 
conformidade).
Durante os dezoito meses seguintes, deve ser o usuário que demonstra. 
Que a falta de conformidade já chegou no momento da entrega.

DOCUMENTO DE GARANTIA

FABRICADO CHINA PARA COMELEC

Pragmatica Grupo Europeo, S.L                      
Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons
46970 Alaquas VALENCIA           Tfno. 963 313 252

USER:

DATA DE VENDA
ASSINATURA E SELO DO VENDEDOR

                                 

IMPORTANTE: Para retornar à garantia efetiva, ou  VENDEDOR, 
você deve preencher, assimilar e certificar o Certificado.
Para receber atendimento sob as condições estabelecidas neste 
certificado, envie para o Serviço Técnico Autorizado, este 
documento ao lado da fatura de compra.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Nome do Fabricante     PRAGMATICA GRUPO EUROPEO, S.L
Endereço:             Tapissers 10 Poligono Industrial Els Mollons 
Código postal,        46970             Cidade: Alaquas VALENCIA
Declaramos sob nossa responsabilidade que o produto:
Descrição do produto:           Ferro a Vapor
Modelo:                                  PV 1406C
Marca:                                 COMELEC
Está em conformidade com a legislação da União Europeia em 
conformidade com as orientações 2004/108 / UE
Os padrões se aplicam::
EN 55014-1: 2006+A1:+A2:  
EN 55014-2: 1997+A1:+A2: 
EN 61000-3-2:2006+A1:+A2:
EN 61000-3-3:2013
Name:                                                       Pablo Gonzalez
Posição na empresa :                                Administrador
Data:                                                       10 Enero 2.019
Assinatura:                             

  

Eliminação correta deste produto
Esta marca indica que este produto não deve ser eliminado 
juntamente com outros  resíduos doméstios.em toda a UE.
Para evitar possíveis danos ao meio ambiente ou à saúde
humana que representem a eliminação de resíduos 
descontrolada, reciclagem responsável para promover a 
reutilização recursos materiais sustentáveis. 
                         Para devolver o seu dispositivo usado, use os 
                         sistemas  de retornar e pegar ou entrar em 
    contato com o estabelecimento onde você  
                        comprou o produto. 
                         Eles podem levar este produto para reciclagem 
                         ambientalmente segura.

MEIO AMBIENTE



PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
Leia estas instruções cuidadosamente antes de usar o aparelho.
Quando estiver usando um aparelho elétrico precauções básicas de segurança devem ser sempre seguidas, 
incluindo os seguintes
1. Use o ferro somente para o uso pretendido.
2. Para evitar o risco de choque elétrico, não mergulhe o ferro na água ou em outros líquidos.
3. O ferro deve estar sempre na posição “min”, antes de conectá-lo ou desconectá-lo da tomada. Nunca puxe o
    cabo para desconectar o aparelho, segure o plugue e puxe-o para desconectar.
4. Não permita que o fio toque em superfícies quentes. Deixe o ferro esfriar completamente antes de guardá-lo. Cable
    Loose loop em torno do ferro.
5. Sempre desconecte o ferro da tomada quando estiver cheio de água ou drenado e quando não estiver em uso.
6. Não opere o ferro com um fio danificado ou se o ferro caiu ou foi danificado. Para evitar o risco de choque elétrico,
    Não desmonte o ferro. Leve-o a um técnico qualificado para revisão e reparo. Montagem incorreta pode causar risco de
   choque elétrico ao usar o ferro.
7. A supervisão de qualquer dispositivo usado por ou perto de crianças é necessária. Não deixe o ferro sem vigilância 
    enquanto está conectado ou em uma tábua de passar roupa.
8. Podem ocorrer queimaduras ao tocar em partes metálicas quentes, água quente ou vapor. Tenha cuidado ao inverter um 
    ferro vapor de cabeça para baixo - pode haver água quente no tanque.
9. Se o indicador de avaria acender, o ferro não funciona normalmente. Desligue da corrente e Leve-o para revisão por 
    pessoal qualificado.
10. O ferro deve ser usado e apoiado em uma superfície estável.
11. O ferro não deve ser usado se tiver caído, se houver sinais visíveis de dano ou se estiver vazando.
12. Este dispositivo não deve ser usado por pessoas (incluindo crianças) com problemas físicos, sensoriais ou
      mental, ou falta de experiência e conhecimento, a menos que tenham recebido supervisão ou instruções utilização do 
     dispositivo por uma pessoa responsável pela sua segurança.
13. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brinquem com o dispositivo.
14. O ferro não deve ser deixado sem vigilância enquanto estiver ligado à corrente;
15. O plugue deve ser removido da tomada antes que o tanque de água esteja cheio de água;
16. Ao colocar o ferro em seu suporte, certifique-se de que a superfície na qual o suporte será colocado esteja estável;
17. Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante. Seu agente de serviço ou pela 
     equipe qualificada, a fim de evitar um perigo.
INSTRUÇÕES ESPECIAIS
1. Para evitar sobrecarga do circuito, não opere nenhum outro aparelho de alta potência no mesmo circuito.
2. Se um cabo de extensão for absolutamente necessário, um cabo de 10 ampères deve ser usado. Cabos menores
    a amperagem pode superaquecer. É preciso ter cuidado para posicionar o cabo de forma que ele não possa colidir ou 
   tropeçar.
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
NÃO deixe crianças ou pessoas incapacitadas para utilizar o dispositivo sem supervisão. Nunca mergulhe a placa ou o
cabo em um líquido.NÃO deixe o ferro toque superfícies quentes ou tecidos inflamáveis.
NÃO deixe o aparelho ligado desnecessariamente. Desconecte o plugue da tomada quando não estiver em uso do 
dispositivo.
NÃO toque no aparelho com as mãos molhadas.
NÃO use o cabo de alimentação ou equipamento para retirar o plugue da tomada.
NÃO exponha aos elementos (chuva, sol, etc.)
NÃO deixe o grill automático quando ligado à eletricidade.
NÃO encha o tanque com água antes de retirar o plugue da tomada.
POR FAVOR, NOTE!
Não use aditivos químicos, substâncias aromáticas ou amaciantes. Não cumprimento das regras acima mencionadas
será motivo para a perda da garantia.
Termostato de segurança:
Caso o termóstato de segurança instalado para evitar o sobreaquecimento deixe de funcionar,

NOTA: QUALQUER DEFEITO DO APARELHO DEVIDO AO USO INDEVIDO OU MANUTENÇÃO PELO
O CONSUMIDOR NÃO INSCREVERÁ NO PERÍODO DE GARANTIA DADO PELO FABRICANTE OU IMPORTADOR.

DESCRIÇÃO DAS PARTES
1. Manusear
2. Pulverizador e botão de vapor
3. Orifício de entrada de água
4. Placa com saídas de vapor cerâmica
5. Protecção do cabo
6. Reservatório de água transparente
7. Regulador de temperatura 
8. Botão de spray

Antes de usar o ferro pela primeira vez, remova o protetor de plástico da base (se houver) limpe a base com um pano macio.
Para encher o depósito de água, desligue o ferro da tomada
de corrente e ajuste o seletor de temperatura (7) para a posição “0”.
Beba água até que o nível seja visível horizontalmente no centro
da janela transparente.
Agora, conecte o ferro a uma tomada apropriada.

INSTRUÇÕES GERAIS
Quando utilizar o ferro pela primeira vez, poderá notar uma ligeira emissão de fumo e ouvir alguns sons do expandindo 
plásticos. Isso é normal e pára após um curto período de tempo. Também recomendamos passar o ferro em um pano comum 
antes de usá-lo pela primeira vez.
Sugestões antes de usar o ferro pela primeira vez
1. Certas partes do ferro foram ligeiramente untadas para que o ferro pudesse emitir um pouco de fumaça  conecte pela 
    primeira vez. Isso desaparecerá após um curto período de tempo.
2. Mantenha a base muito macia. Ele não funciona em objetos de metal (como contra a tábua de passar roupas, botões,
    zíperes, etc)
3. Fibras de lã pura (100% lã) podem ser passadas com o aparelho na posição de vapor. Por preferência, selecione uma 
   posição de vapor alta e use um pano para passar roupa seco.
Seleção de temperatura
1. Reveja as instruções de engomar do artigo a ser passado a ferro.
2. Se a peça não tiver instruções de passagem, mas você souber o tipo de tecido em questão, use a tabela abaixo.
3. Tecidos que têm algum tipo de acabamento (polimento, rugas, contrastes ...) podem ser passados   a baixas temperaturas.
4. Se o tecido contiver vários tipos de fibras, sempre selecione a temperatura aplicável, se um item contiver poliéster e 40% 
   algodão, você deve sempre escolher a temperatura correspondente ao poliéster e sem vapor.
5. Primeiro, classifique os itens a serem engomados de acordo com a temperatura de engomar mais adequada: lã com lã, 
   algodão com algodão, etc., quando o ferro aquece tão rápido quanto esfria, comece a engomar os itens que exigem a 
   temperatura mais baixa, como aquelas feitas de fibras sintéticas. Avance para aqueles que exigem o mais alto temperaturas
6. Gire o controle de temperatura até que esteja na frente do sinal apropriado de acordo com o seguinte:
• posição de nylon e acetato
• • posição para lã, seda ou misturas
• • • posição para algodão ou linho (vapor).
Passar a vapor
1. Encha o ferro conforme descrito na seção “Como encher o tanque de água”.
2. Ligue o ferro à rede.
3. Passar a vapor só é possível quando as temperaturas mais altas indicadas no controle de temperatura são selecione. 
   Caso contrário, a água pode escapar pela sola.
4. Aguarde até que a luz piloto se apague, indicando que a temperatura selecionada foi atingida.
5. Gire o botão de vapor para a posição desejada.
6. Quando o ferro estiver acabado e durante as pausas de engomar, coloque o ferro na sua posição vertical.
7. Desligue o ferro da corrente. Despeje a água restante e deixe o ferro esfriar.
Spray
1. O pulverizador pode ser utilizado em qualquer posição, seja a seco ou a vapor, desde que o  Tanque de água está cheio 
    de água.
2. Pressione o botão de pulverização para esta função
NOTA: Este botão deve ser pressionado repetidamente para iniciar esta função pela primeira vez.
Tiro a vapor
Tiro a vapor dá vapor extra para eliminar rugas persistentes.
1. Coloque o selector de temperatura na posição “MAX” e aguarde até a luz piloto se apagar.
2. Aguarde alguns segundos para que o vapor penetre na fibra antes de pressionar novamente.
NOTA: Para obter a melhor qualidade de vapor, não use mais do que três explosões sucessivas em cada ocasião. Várias 
ações de o bombeamento é necessário para iniciar esta função.
O uso excessivo desta função fará com que o ferro esfrie, verifique se a luz indicadora está apagada, antes usar injeção de 
controle de vapor
Por favor, note: Use apenas água da torneira. Água destilada e desmineralizada torna o anti-calcário "Zero-Calc" sistema é 
ineficaz alterando suas características físico-químicas.
Limpeza
1. Desligue o aparelho da corrente antes de o limpar.
2. Não use solventes ou produtos abrasivos para limpar o ferro, limpe com um pano úmido.
Dependendo da frequência de uso, aconselha-se a limpeza regular, aumentando a vida útil do ferro.
* Encha o reservatório de água até a metade.
* Coloque o ferro para cima.
* Coloque o termostato (7) na posição “max” - e conecte o ferro.
* Quando o ferro estiver completamente quente, a luz se apagará.
* Desligue o ferro.
* Mantenha o ferro na posição horizontal
* Regule a função de vapor (2) para a posição máxima (limpeza).
* Agora a água quente e o vapor deixarão o aparelho. É possível que algum resíduo saia e, em caso afirmativo, limpe-o com 
  água.
* Simule passar a ferro até o depósito de água estar quase vazio.
* Coloque o termóstato (7) na posição “max” - deixe o ferro aquecer novamente. O vapor de água passa pelo dispositivo.
* Recomendamos passar roupa antiga durante este processo.


